Texts for analysis

Original (English): William Shakespeare, Sonnet 18
Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date;
Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimm'd;

And every fair from fair sometime declines,

By chance or nature's changing course untrimm'd;
But thy eternal summer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow’st;

Nor shall Death brag thou wander’st in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st:

So long as men can breathe or eyes can see,

So long lives this, and this gives life to thee.
Ukrainian Translation 1 (/1. IIaBinuko)

Yu 3piBHATH TEOE 13 JIITHIM THEM?

Tu npekpacHiia i OUIbII ypIBHOBAXKEHA:

Xou OyiiHi BITpH CTPSACAIOTh OPYHBKU TPaBHS,

I niTo HAATO KOPOTKE Y HAC;

byBae, HanTo manuth oko Hebec,

A TO HOr0 30J10TE O0IUYYST ThMAPUTHCS;

VYcsika Bposia KOJIMCh yTPATUTh BPOILY

Bin Bumaaky uu BiJi IPUPOTHOTO 3JIaMY;

Ta mitTo Bpoau TBOET HE 3iB'sTHE

I He 3ryOuTh cKapOH, IO TH X MAEILL;

I CmepTh HE MaTUME UMM BUXBAJISITUCH,

[{o B TiH1 Horo TH OyKaew 1 TaHell, —

bo B BiuHUX puMax, JIe *KUBEII OJHUHI,
JKutnmenr 10TH, TOKM TUXATUMYTh JIIOAH W OadaTh Odi.
Ukrainian Translation 2 (/I. Ilamamap)

Yu MokHA 3 THEM JITHIM TeOe MOPIBHSITH?

Twu HIXKHIIIA, CIIOKIMHIIIA BCAKOTO JIITA:
TpaBHEBi OpyHBKHU MOXKYTh BITpU 001pBaTH,

[ HAATO MIBUAKO MUHAE CTICKU TOIMHA.

YacTo manae HeOECHOro OKa IIPOMIHHS,

YacTto HOro 30JI0TaBUA JINK XMAapUTHCH,

I xoxHa BpoAa BiJ KpacH BIAXUIISIETHCS

UYwu TO Bija BUMAJKY, YU TO BiJ Yacy 3MiHH.

Ta Bi4HE JIITO TBOET Kpacu He 31B'sHE,

I He BTpaTuTh TE, M0 HAJIEKUTH TOO1 MO TPABY;



I CmepTh HE cKaxe, 1110 TH B 11 TiH1 OyKaer,

Koy B psakax mux 3poCTaent Kpi3b Mopy i CliaBy:

JloTu )KuTuUME 11e, TOKH 31p MAIOTh JIFOIU 1 AUXal0Th TPY/IH,
JloTu ¥ KUTUMEI TH, JOKH II€ BIPIIIOBaHE CIOBO Oyie.

Worksheet: Translating a Sonnet (Home Preparation)
Topic: Specific features of translating a poetic text (sonnet)
Part 1. Global understanding
1. Read the original sonnet and both Ukrainian translations carefully.
2. In 3-5 English sentences, describe:
o Who is being addressed in the poem?
o What is the main idea of the sonnet (what does the speaker promise or
claim)?
Part 2. Comparing key images
3. Choose 2-3 lines from the original that seem central for the meaning (for
example, lines 1, 9, 13—14).
o Copy these lines in English.
o Copy the corresponding lines from both Ukrainian translations.
4. In 6-8 English sentences, compare how the two translators render:
o the summer / eternal summer metaphor;
o the idea of Death and eternal lines;
o the final couplet (what exactly “lives” and “gives life”?).
Part 3. Form, rhythm, and rhyme
5. Look at the rhyme scheme of the original sonnet (ABAB CDCD EFEF GQG).
o In 2-3 English sentences, say whether each Ukrainian translation tries to
keep:
» aclear rhyme pattern;
= asimilar stanza structure (3 quatrains + couplet).
6. In 3—4 English sentences, answer:
o Do the translators preserve the logical turn (volta) around lines 9—10
(“But thy eternal summer...”)?
o How does this affect the argument of the poem?
Part 4. Evaluating translations for teaching
7. Choose one Ukrainian translation that you find more suitable for classroom
work.
o Copy 4-6 lines from this translation.
o In 4-5 English sentences, explain why this version is better for:
» comprehension (clarity of language);
» discussing imagery and metaphors;
» simple rthythm / sound work with students.
8. In one English sentence, define the dominant translation strategy of this
version (e.g. “prioritises meaning and clarity over strict thythm” or “tries to



recreate both rhyme and logical structure”).
Part 5. Designing a classroom task
9. Based on the translation you chose in Task 7, design one classroom activity.
Write 3—4 English sentences, specifying:
o the type of task (vocabulary, grammar, interpretation, comparative
analysis);
o the age/level of learners (e.g. senior school, first-year students);
o the learning goal (e.g. practice comparison structures, discuss metaphor
of time, explore rhythm).
Part 6. Preparation for in-class discussion
10.Prepare a 2—3 minute oral comment (in English or Ukrainian, as instructed)
on:
o which translation you prefer and why;
o which aspect of the sonnet is, in your view, the hardest to translate:
= the logical argument;
= the metaphors;
= or the fixed form (rhyme and metre), and why.



